Nový zákon
rozdělení:
1. Evangelia - Matouš, Marek, Lukáš, Jan
evangelium = radostná zvěst, dobrá zpráva
- všechna obsahují epizody ze života Ježíše Krista, nejsou však jeho životopisem
- nejvíce zaznamenávají poslední léta jeho života
- hlavním posláním je šířit jeho učení, názory a myšlenky a podat svědectví o jeho mesiášství, ukřižování a vzkříšení, čímž Ježíš naplnil předpovědi starozákonních proroků a tím také navazuje Nový zákon na Starý

Nejdůležitější epizody Matoušova evangelia
- narození v Betlémě
- klanění mudrců, dary: zlato, kadidlo, myrha
- Jan Křtitel, poslední prorok, pokřtil Ježíše
- povolání učedníků, 12 apoštolů
- kázání v podobenstvích
- uzdravování nemocných, Ježíš koná zázraky
- spory s farizeji, což byli židovští velekněží, kteří odmítali Ježíšovo mesiášství
- zrada Jidáše Iškariotského
- poslední večeře, zelený čtvrtek
- soud u Piláta, což byl římský protektor
- ukřižování a vzkříšení


2. Skutky apoštolů
za autora považován evangelista Lukáš
První část pojednává o Petrovi (původně se jmenoval Šimon, ale toto jméno mu dal Ježíš, neboť znamená skála, první hlava nové církve).
Druhá je o Pavlovi, který nebyl apoštolem, ale patřil mezi farizeje, po setkání s Ježíšem od nich odešel a podílel se na zakládání prvních křesťanských obcí.


3. Listy (epištoly, dopisy)
dopisy prvním křesťanským obcím, za autora je považován Pavel, Pavlovy výklady křesťanství


4. Zjevení Janovo (Janova apokalypsa)
spis o zkáze světa, barvité alegorické výjevy





Nejvýznamnější překlady Bible
Septuaginta - řecký překlad Starého zákona pro Židy v diaspoře
Vulgáta - latinský překlad celé Bible, kolem 400 n. l.
Cyrilometodějská - ve staroslověnštině, celá bible z 9. stol.
Kralická bible - koncem 16. stol., český překlad pořízený Jednotou bratrskou z původních jazyků (hebrejština, aramejština, řečtina), nevychází z Vulgáty, vytištěna v Kralicích nad Oslavou
Svatováclavská - český jezuitský (katolický) překlad, přelom 17. a 18. stol.
Ekumenický překlad - český překlad vzniklý spoluprací různých církví





